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II sera pleinement informe de ses 
droits de recours, ainsi que des delais 
requis pour les exercer.

La procedure penale prevue ä la 
presente section s'appliquera, par ana­
logic. aux recours. Si la legislation 
appliquee par le tribunal ne prevoit 
pas de possibilites d'appel, le con- 
damne aura le droit de recount contre 
le jugement et la condamnation aupres 
de l'autorite compötente de la Puis­
sance occupante.

A r t i c l e  74
Les representants de la Puissance 

protectrice auront le droit d'assister 
a l’audience de tout tribunal jugeant 
une personne protegee, sauf si les 
debats doivent, exceptionnellement, 
avoir lieu ä huis clos dans l'intöret 
de la söcurite de la Puissance occu­
pante; celle-ci en aviserait alors la 
Puissance protectrice. Une notification 
contenant l'indication du lieu et de la 
date de l'ouverture des debats devra 
etre envoyee ä la Puissance protec­
trice.

Tous les jugements rendus, impli- 
quant la peine de mort ou l'empri- 
sonnement pour deux ans ou plus, 
seront communiques, avec indication 
des motifs et le plus rapidement pos­
sible, ä la Puissance protectrice; ils 
comporteront une mention de la noti­
fication effectuöe conformement ä 
Particle 71 et, en cas de jugement 
impliquant une peine privative de 
liberte, l’incjication du lieu oü eile sera 
purgöe. Les autres jugements seront 
consignes dans les proces-verbaux du 
tribunal et pourront etre examines par 
les representants de la Puissance pro­
tectrice. Dans le cas d'une condam­
nation ä la peine de mort ou ä une 
peine privative de liberte de deux 
ans ou plus, les delais de recours ne 
commenceront a courir qu’ä partir du 
moment oü la Puissance protectrice 
aura recu communication du jugement.

A r t i c l e  75
En aucun cas, les personnes con- 

damnees ä mort ne seront privees du 
droit de recourir en gräce.

Aucune condamnation ä mort ne 
sera executee avant l’expiration d’un 
delai d au moins six mois ä partir du 
moment oü la Puissance protectrice 
aura regu Ja communication du juge­
ment definitif confirmant cette con­
damnation ä mort ou de la decision 
refusant cette grace.

Ce delai de six mois pourra etre 
abrege dans certains cas pröcis, 
lorsqu'il resulte de circonstances 
graves et critiques que la securite de 
la Puissance occupante ou de ses 
forces armees est exposüe ä une 
menace organisee; la Puissance pro­
tectrice recevra toujours notification 
de cette reduction du delai, eile aura 
toujours la possibility d'adresser en 
temps utile des representations au 
suj.et de ces condemnations ä mort 
aux autorites d’occupation compe- 
tentes.

fully informed of his right to appeal or 
petition and of the time limit within 
which he may do so.

The penal procedure provided in 
the present Section shall apply, as far 
as it is applicable, to appeals. Where 
the laws applied by the Court make no 
provision for appeals, the convicted 
person shall have the right to petition 
against the finding and sentence to the 
competent authority of the Occupying 
Power.

A r t i c l e  74 
Representatives of the Protecting 

Power shall have the right to attend 
the trial of any protected person, unless 
the hearing has, as an exceptional 
measure, to be held in camera in the 
interests of the security of the 
Occupying Power, which shall then 
notify the Protecting Power. A notifi­
cation in respect of the date and place 
of trial shall be sent to the Protecting 
Power.

Any judgment involving a sentence 
of death, or imprisonment for two years 
or more, shall be communicated, with 
the relevant grounds, as rapidly as 
possible to the Protecting Power. The 
notification shall contain a reference 
to the notification made under Article 
71, and, in the case of sentences of 
imprisonment, the name of the place 
where the sentence is to be served. 
A record of judgments other than those 
referred to above shall be kept by the 
court and shall be open to inspection 
by representatives of the Protecting 
Power. Any period allowed for appeal 
in the case of sentences involving the 
death penalty, or imprisonment of two 
years or more, shall not run until 
notification of judgment has been 
received by the Protecting Power.

A r t i c l e  75 
In no case shall persons condemned 

to death be deprived of the right of 
petition for pardon or reprieve.

No death sentence shall be carried 
out before the expiration of a period 
of at least six months from the date 
of receipt by the Protecting Power of 
the notification of the final judgment 
confirming such death sentence, or of 
an order denying pardon or reprieve.

The six months period of suspension 
of the death sentence herein prescribed 
may be reduced in individual cases 
in circumstances of grave emergency 
involving an organised threat to the 
security of the Occupying Power or 
its forces, provided always that the 
Protecting Power is notified of such 
reduction and is given reasonable time 
and opportunity to make representa­
tions to the competent occupying 
authorities in respect of such death 
sentences.

deten Recht vorgesehen sind. Er 
wird vollständig über sein Recht, 
Rechtsmittel einzulegen sowie über 
die hierfür festgesetzten Fristen auf­
geklärt.

Das in diesem Abschnitt vorge­
sehene Strafverfahren findet auch bei 
Rechtsmitteln entsprechend Anwen­
dung. Sehen die durch das Gericht an­
gewendeten Rechtsvorschriften keine 
Rechtsmittel vor, so hat der Verur­
teilte das Recht, gegen das Urteil und 
die Verurteilung bei der zuständigen 
Behörde der Besatzungsmacht Be­
rufung einzulegen.

A r t i k e l  74
Die Vertreter der Schutzmacht haben 

das Recht, an der Hauptverhandlung 
jedes Gerichts teilzunehmen, das über 
eine geschützte Person befindet, sofern 
nicht die Verhandlungen ausnahms­
weise im Interesse der Sicherheit der 
Besatzungsmacht unter Ausschluß der 
Öffentlichkeit stattfinden müssen; in 
diesem Falle verständigt die Be­
satzungsmacht die Schutzmacht ent­
sprechend. Ort und Zeitpunkt des Be­
ginns der Verhandlungen werden der 
Schutzmacht notifiziert.

Alle Verurteilungen zum Tode oder 
zu Freiheitsstrafen von zwei oder 
mehr Jahren werden unter Angabe der 
Gründe so schnell wie möglich der 
Schutzmacht mitgeteilt; diese Mit­
teilung hat Bezug zu nehmen auf die 
gemäß Artikel 71 erfolgte Notifizie­
rung und im Falle einer Freiheits­
strafe den Namen des Ortes zu ent­
halten, wo das Urteil vollzogen wird. 
Die übrigen Urteile werden in den Ge­
richtsakten festgehalten und können 
durch Vertreter der Schutzmacht ein­
gesehen werden. Im Falle einer Ver­
urteilung zum Tode oder einer Frei­
heitsstrafe von zwei oder mehr Jah­
ren beginnen die Rechtsmittelfristen 
erst von dem Augenblick an zu laufen, 
in welchem die Schutzmacht vom Ur­
teil in Kenntnis gesetzt worden ist.

A r t i k e l  75
In keinem Fall werden zum Tode 

Verurteilte des Rechtes beraubt, ein 
Gnadengesuch einzureichen.

Keine Todesstrafe wird vollstreckt, 
bevor nicht eine Frist von wenigstens 
sechs Monaten abgelaufen ist; diese 
Frist beginnt erst von dem Augenblick 
an zu laufen, in welchem die Schutz­
macht die Mitteilung über das end­
gültige Urteil, das die Todesstrafe be­
stätigt, oder über den Entscheid, mit 
welchem das Gnadengesuch abgewie­
sen wird, erhält.

Dieser Aufschub von sechs Monaten 
kann in bestimmten Einzelfällen ge­
kürzt werden, nämlich dann, wenn sich 
infolge einer schwierigen und kriti­
schen Lage ergibt, daß die Sicherheit 
der Besatzungsmacht oder ihrer Streit­
kräfte einer organisierten Bedrohung 
ausgesetzt ist; der Schutzmacht wird 
jedoch eine derartige Kürzung der 
vorgesehenen Frist stets notifiziert; es 
ist ihr genügend Zeit zu lassen, um bei 
den zuständigen Besatzungsbehörden 
wegen dieser Todesstrafe vorstellig zu 
werden.


